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Китайский и русский языки имеют различную грамматическую структуру. Русский язык — синтетический, флективный; в нём отношения между словами выражаются с помощью падежных окончаний. Китайский язык относится к языкам изолирующего типа, что предполагает отсутствие словоизменения, значимость порядка слов в предложении. С точки зрения фонетики китайский язык — тоновый, четыре основных тона китайского языка играют смыслоразличительную роль. Морфологический тип языка оказывает влияние на особенности фразеологии, на формирование ассоциативного фона слов.
И в китайском, и в русском языках очень важна символика различных чисел. За каждым числом помимо собственно количества стоят определённые значения.
Мы разграничиваем понятие числа и понятие цифры, которые в современной русской разговорной речи зачастую выступают как синонимы. Число — единица счёта, выражающая количество (один дом, два дома, три дома и т.д.). Цифра — знак (символ), обозначающий на письме значение числа.
Ореол ассоциаций, возникающий вокруг определённого числа как в китайском, так и в русском языках, как правило, не связан с графическим обликом цифры. Специфика китайского языка обусловливает образование коннотаций, связанных со звуковой формой слова. В современном китайском языке источником переосмысления числовых наименований служит их сходство в звучании с эмоционально-оценочными словами. Некоторые числа считаются счастливыми, поскольку они звучат так же, как и слова, которые имеют «счастливое» значение: числительное «шесть» произносится как и существительное «удача»; совпадает произношение слов «восемь» и «богатство». Слово «девять» является омофоном слов «долголетие», «вечность» [2]. 
В русском языке символика чисел нашла отражение в пословицах и поговорках. Например, число «семь»: «Семи пядей во лбу», «На седьмом небе от счастья», «Семь раз отмерь, один раз отрежь», «Семеро по лавкам сидят» и др.
На наш взгляд, в русской лингвокультуре символика «несчастливых» чисел не получила столь широкого распространения, как в китайской (число «4» и числа, содержащие цифру «4»: 14, 24 и т. д.; число «7»: фразеологизмы с компонентом «семь» имеют отрицательное значение беспорядка, хаоса, суматохи) [1].
Говоря об особенностях употребления цифрового кода в китайском языке на современном этапе, необходимо упомянуть о таком интересном явлении, как замещение иероглифов цифрами при переписке в мессенджерах, так как это существенно облегчает набор на клавиатуре. Этот способ широко используется китайской молодежью при общении в интернете. Существует много комбинаций цифр, посвящённых любовной тематике. Например, очень популярен код 520 (我爱你 ‘Я люблю тебя’), который часто встречается в названиях сайтов. Но также распространены и нейтральные коды, например, 94 (就是 ‘Cогласен’). 
Таким образом, такое относительно новое явление, как цифровые коды китайского интернета, также опираются на присущую языку развитую омонимию: произношение соответствующего цифрового кода похоже на обозначаемую этим числом фразу.
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